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gol}l@ r4&)4trp cnÉDnos

IHIEXS¡DADSÉm$*L lruRl3TEOT*C,AS t2
iloRAS

pmÁm,nng
2

ESe eryaob madúm$co se relebna mn las #t¡vldades encamlndas a adquirir una mryür fácil{dad para haducil

resumir o e¡th*r lm ideas mffi irryste*es e liffahra bi@lca q.re vir¡e m lrq|fu"

# f'*4¡o,eñ $|ffi crib!*a ¡ €aústá y da liwranabnfas paa *rdr ta fia*mañin ds a{ñcrdfis, lexfoc o mafe¡ia{

rientifw en et offrp delatioiog:ra esc¡itcs en lalengua ing'lesa.

El*wr¡ocimüent¡dd lngles téúnb represnta un obÉtfuJo ssrio paa un buen desenpeño en cursos *rauados

de Biologia er¡ el pqra& y wr nwJu razfur er¡ 6'urs$s de posQrado.

Latntgffifisahem"rt¡.ffi,Ér{¡sbrcrtarq*,t{qsrreoí¡adBJ w¡b.$¡sts,el,urqeir¡tentodetagrcmáúicatenfadet tngtee

como def Españof y fa üaddÍn por elwdexb y no $'ferd.

gtrbnqe.ir4fiésse,$astra{¡F¡Sdoerla,b¡*¡a¡¡qr¡re¡.Eal;esfoi@ua4.elasae$vidadesffir¡áfrJ&"es

Y c¡ent¡fpae se venti[en en ]rdt]$ y sob quienes maneian este iü¡oma po*r¿tn tenÉr acces a la rntormacibn y

susb€na{rcim.
'.1'-.

Loced¡¡úmbsdelaciencisna&¡r*senq¡entrannrrydificilytedioeenfenkseauntextc aunartirx.¡lo

esnr[trentenquaextupa..Fuqtaprob{ats}¡rsinnmdi¿slaabamrlarttn*}rwb rss¡¡¡¿a;ndapmslorqn
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pinmtaffinia abdreirkránwrb yno'pur el swtkdü opor el mrits.do wrn esb adewe, snr nenuona

de{nas d lienpo +¡e torina redizansste trSap"

.Psr¡¡lli'vracahaaneúar+¡eJsdak.titarahraac&.dizada,qpreary f¡g¡á$ par,bg¡e,sralesfrdianúroelprobsional

pdmnde eúm * üa en d$unarana de la uenaa ü# edla en üapasüd úe bw y wíbn*er esta'erryua.

Fq las r&ü{€s sriba swtadm es kperalivo irxiuir s¡ el psum eleshdio del idioma lngk* orientdo hacia la

oorryrensüon de la litera&¡ra qge ciro¡la en esa lengua.

üepacilardesüslia¡e en rb rHura y traotdon * úteraú¡ru &fofugfua ryre cftwfa en irqbs.

ffii*IfiffiiE#Etr..üFSE
. Memuizan el significdo de un nurero oonsiderde de ex$es{wns retdondm con la bidqra en lengua

i'rg&ea,

r Enbena d e$rdrsde en la trdrmion de añcfuo y textos de bidogia.

. Oilenlar ddldianbe*r lanruqónimde tafdrecffii.

. Re#mar lagra'ndfo:a tub en E$afrd sffi¡o en Ingúéspara fñit& dhúfia de mrqprensfón

Ét trqps e' hacnrwe$& m la k*que ruuwe*d y da

rrlarftr:r pstfib fra rh¡ail¡ a ssr Éf ri:h¡rm¡ rJls rb'

emnornia y las ciencias,

I"a lihdura biMg.fics rna* i+plarfe y ddiada
okellamrluqwmdffi.

EI demonmimienb de¡ ¡dbrra lng*bs repreemta un

ob$fu.dosnciopaa ratainftnrombn q& &
dldt¡Fda€nesahri$ra

Psque es tan inpofiante el lrqkís para los esfudiantes

deb{dcgía?

Q.¡erffi:r¡l$aibsemfi¡Hl&'ád esft¡iJrmfe d hmer una

&adüffi$cr* basardose en d diccionario slarnente ?

{ftF üsnsibüs repewnta ef r?rg*is ryübado a

@ía?

Qte puttbrm smsnba el

texto qrcvlerpen lr€bs?

est¡ülarte terrte a un

Seneml ffi odrn€Én d ur¡s. fute&a & ¡roqram.

€emanel
Lmtum dd pinm aikxio tom* Sciffi Redirqs for stderú$ of English o idenüficrcion del

vre&daio&wtacüdo , dan& el sQniñcado.
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Larmrmieaffii ffiwc&$wmy pepaaim &taWr¡ccicn¡ ssre*¿a Bfi ce..
Seman¡ 3 Trdueién del wlis¡lo. tndisis graraticd y ex$icación de expresiorres idiomáücas.

fuusn¿ 4
I¡d,wür¡ # pr*??sr trti.rrllo. {cofie't&ac¡rtrt} llrdrsrs gránftáücd. f$¡¡actln de e¡presiones

dernákas.

€sr¡¡reE
Ledura def ssgun& arlict¡lo trnado de Scientific Añrerican. Exfaffiiffi delvoc$ulado desconocido

dMelsignitudo"

Semana6
Tra&mpicr¡r en deee . FüiÁ,r$e gr:xnathd . Ex$rrcaciifii de 1ae expesiorles idionratcao que

rysewr.

*rmna I Trdt¡ccion {emtinuaeion }. Analisis gramatircal . Exdicacion de las expresiones idiomáhicas que

ryffiwn.

Spmanat
Fact'¡aa{ir¡ dd m$a'¡do afift$b @rr,lñnmUn}.,4nálisb grárifiecáf y exp$cacnán de expresicnes

rdlomá[cas rye aptrescan.

€srr¡nes
Ldr¡ra de un capitub de un ttxto de Zoo@ía ffexhd< of Zoolryy) . Exfmién y significdo del

vm*.¡laio.

$ennena til
Trdm¡¡én d* la putwta p,ar¡u dd c¿pi$¡,s. F6!árk*s gnarneücd,. gx$nm*tni de expnesicnes

rdrbmáü'cas quo rysosoflr.

Semane'!1 Traú¡món (continuacion) . And¡sis gramaticaly ex$lc*ion de expresiones idiomaticas.

Sgmana l2 Trduccién tcofilinumim). Anáids grffialbd. [xplicación de expresbnes ldiorfiálicas.

*rm¡ 13
lecü¡ra de ¿r¡¡ ü@üb de ¿,n &srúo de Fvot¡o$n {fqpyi{&oe W¡frss 6nd Esta¡üüoff}

Exkacr*ón V *¡rüfrcado de] vocár¡taio nuclvo.

Seman¡ lt Tradmción de lginrwa pate. An#isis granalbal. Er$ic{$on de expresiones idiomátics.

Sqmene f5 Trducc{ón {cmfinuacion} . análilskgramat$cal . EXplíca$on de e4presiones ldiomáticas.

Ser¡r¿m1ñ Ltdunadew*$tni'Sotftñbdd ,hffirrddmama¡nqf .ft¿Mittil yr*g'*ft€drüde¡¡vm*rrlarrr.

Samen¡ {7 El*ora rw.lnren# glilHb.

Smam 18 Tradrwion del atidds, Aná'llsis gr*natical. Expllcaüén de expresiones itliomáticas.

ñ, ¡..,.,]q?qrys@$ry

ffisp#¡'a

Baffidos enels*gm¡Myd

oontexto de ls bases d estudiante

Dedmir por d conbxto la i&a eü una fm.
Hmffiics !a fr¡r¡aitr¡ & da pd*ra en Ia ord¡¡
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üeüuetaiüsa o'lüem & tm estb
on lngles.

Cei?q#r$6aür,ra

Durante els¡rso se widiia la

Udr6cior!, se lntercarúian ryinlcres,

setoffiqdanprglgús"

Premnta una lrducsion corwta frente a bs conp*ieros de cx¡rso.

Fonulapreguntas dw¡adas whre tagramqüca.

froposútlvre

A b largc # ens d a*.d.larb

uryfue *bdafupaa t$rlm
el trabajo de badtrccion, dieria y

preeenta nptodos para mint{la el

uocú$sb.

Formula rÉtodos paa faililan d áprerdizqp d vocabulaio

$ry$wa adiuida&spaa hrer nw dinánnieo el babajo de Faducoién.

El promdimienlo a seguir cons{ste en hamr la lscü¡ra del arllq;lo o delcryitulo de un texto por parte del profesor; luego

seprMawbayaoextraerdvoc*ulaiodescormc¡do dardoels$nificdo.Unayezconocidoelsignific*del

'MdtÉb s ¡rtet& a hrnnn lattú,nsnn' sr.i tk¿m dnnde t¿úa tdr.rdi,u'fc htb{sa'crü pen*a brüo la s,n¡erur*iion

def profesor & np&,qtn e* pueda oríentar alesñ.díanft s¡*rdo no pueda haffar ef ser¡ñdo decudo de una frase o

del pmd* wndeto. El fobsor otplicaá el s$únce de bs mldisnrs y qúxáa bs esft¡dimtes a identific¿r l*
diversas partes d la oracion y w funcion para fmilita la l*or del esüdierb.

Br¡&Wrsrilffiffi&;,
AI .TIFSüE€UALüSGI{${ :: s€t{fif{A .,,F.ffiSEI* JE

BllLUtClCIi.tES TEÓR|C|S

CWaclOaC para ldentificarel

wneb¡lerioy funfui de leg pd.ehae exr

faorm*¡n.

stl-18 {s%

EVALUAC|0N DE I-A ACTMDAD E}I

{x-AsE
Cryadd def esftrdrane praü"adtffi.

Semand-

npnte
&96

PREVIAS CffiTAS Crymidd paa rcmlda vwabulaio.
244&
t&12-14

10%
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